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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.
VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Folg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die
Anleitung genau und bewahren Sie diese fir den spéteren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner § montere og/eller bruke dette produktet. Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare p8 den for fremtidig bruk.
VIKTIG INFORMATION!

L&s bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produkten. Folj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida
referens.

TARKEITA TIETOJA!

Lue kdyttéohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kdyttéd. Noudata kdyttéohjeita tarkasti ja sdilytd ne mybhempéé tarvetta varten.
WAZNE INFORMACJE!

Przed uzyciem produktu naleZy doktadnie zapoznac sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjq obstugi i zachowad jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé preététe cely névod. Dodrzujte disledné uvedené pokyny a ndvod uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé
potreby.

FONTOS INFORMACIO!

A termék sszeszerelésének vagy hasznélatdnak megkezdése elétt figyelmesen olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg az Gtmutatét, és gondosan tartsa
be a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lezter di volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montdZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouZitie v buddcnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za buduce
potrebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di
questo manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

INFORMACION IMPORTANTE!

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo procitajte cijeli prirucnik. PaZljivo se pridrZavajte uputstava u priru¢niku i sacuvajte ga za buducu
upotrebu.

VAZNE INFORMACIJE!

PaZljivo procitajte kompletan priru¢nik pre nego sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju
upotrebu.

BAXXJ/TUBA IH®OPMALIA!

YBa)xkHO npo4yuTaiite BeCb MoCiOHMK, NepL HiX 36upaTtn Ta/4n BUKOPUCTOBYBATH Liei NpoAyKT. BukoHakTe BCi iHCTPyKUii Liboro rnocibHunka 1a 36epexits Horo
151 MOAA/bLIOTO BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE!

Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I
pentru consultare ulterioara.

BAXHA UHD®OPMALNA!

Morsisi, npoyeTeTe Ls10TO PKOBOACTBO BHUMATE/IHO, MPEAM Aa 3aroYHeTe Aa criiobsiBaTe u/wan u3ros3sarte To3u NpodykT. CreaBaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO M 10 NaseTe 3a 6bAeln CripaBKy.

ZHMANTIKEZ MMTAHPO®OPIEZ!

A1aBaoTe NPOUEKTIKG 0AOKANPO TO gyxelpidlo MpIv and Tn ouvaproAdynon n/kai  Tn xprion Tou rnpoiovrog. AKOAouBnoTe NPooeKTIKA TIG 0dNYies Tou
EYXEIPIdIOU Kal KpATI)OTE TIG yia LEAAOVTIK) ava®opd.

INFORMAC&ES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e com atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BA)XHASI UHOOPMALNS!

BHUMaTeIbHO M MOTHOCTBIO MPOYUTalTE 3TO PyKOBOACTBO, MPEXAEe YeM MpUCTynaTtb K C60pKe uan MCro/Ib30BaHMIO 3TOro nsgenus. Caeayiite Bcem
MHCTPYKLMSIM 3TOro PyKOBOACTBA M COXpaHUTe ero Ha byAyiyee A/1sl CpaBKy.

ONEMLI BILGILER!

Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya iriini kullanmadan énce litfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve
daha sonra basvurmak (zere saklayin.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p& et bledt underlag, f.eks. et teeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN!

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For 8 unng8 riper m& mobelet monteres p§ et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

For att undvika repor ska denna mébel monteras p8 ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélléd alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN!

Aby uniknag¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, skfadany na miekkim podtozu, np. dywanie.

VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell ésszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt.
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo $krabancom, tento ndbytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES!

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi.

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS!

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
MOMEPEA)KEHHS LL{OAO MOAPSIMNH!

o6 yHUKHYTVU NOAPANWH, Ui Mebni cnig 36upatn Ha M’SKiF MoBepXHi, HaNpUKaAaa, Ha KNanMi.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgdrierii, aceasta piesa de mobilier trebuie s& fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
NPEAYINPEXXAEHUE 3A NU3BSIFBAHE HA IPACKOTUHN!

3a na nsberHete HaapacksaHe, Ta3u me6en TpsibBa 4a 6bAe CriobeHa Ha Meka MoBbPXHOCT — HaMpUMep KUIUM.
INMPOEIAOINOIHZH FTA THN AMIO®YIH FrPATZOYNIQN!

la Tnv ano@uyr) yparoouviwv, To £MinAo 6a npenei va ouvapuoAoynOei o paakn enipadveia, onwg yia napddeiyua navw os €va xaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS!

Para evitar riscos, este mével deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
NPEAYNPEXXAEHNE OTHOCUTEJIbHO LIAPATUH!

Bo n3bexaHne HaHeceHns LaparnuH, c6opKy 3Toii mebesm HeobXo0AMMO BbIMOHATL Ha MSIKOM MOBEPXHOCTH, HAaNpUMep Ha KoBpe.
CIZILMELERI GNLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin tizerinde yapin.
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet
er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um die
Stabilitét des Produkts (iber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid.

VIKTIGT!

For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en gdng var tredje m8nad. Detta fér
att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsléngd.

TARKEAA!

On tédrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdén uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kéyttéikdnsa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, Zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy sruby
sg dokrecone - w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli Sroubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitasa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montéZe, a jedenkrat v
priebehu kaZdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocCas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT!

11 est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

VAZNoO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE!

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijcanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen kori$¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pric¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA!

Mavite Ha yBa3i, SKLO y MPOLECI MOHTaXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTYU By Ab-SKOro TUMy, ix Tpeba noBTOPHO 3aTArHyTH Yepes 2 TWXKHI nicis
MOHTaxy, a rnoTiM KoXHi 3 micsui. Lje HeobxiaHo Ans Toro, wob 3a6e3neuynTn HagiriHe BUKOPUCTaHHS NMPOAYKTY MpPOTSroM TEPMIHY HOro Ciyxéu.
IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sé fie strdnse din nou la 2 saptdméni dupd montare si, apoi, o datd la
3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului.

BA)KHO!

BaxHo e Bceku NpoayKT, KOHTO € Cr/io6eH C MoMoLYTa Ha BUHTOBE, Aa 6bAe 3aTerHart 2 ceamuum Cnes Criob6sBaHeTo, U BEAHBXK Ha BCEKU 3 Meceua, 3a Aa ce
rapaHTupa cTabu/IHOCT rpe3 LsiJIoTO BPEME Ha M310/13BaHe Ha MpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

ra ka6 npoidv nou ouvappoAoyeital pe Bideg eivar onuavTiko auteg va Eavaopiyyovrar 2 eBGOUAdEG UETA T OUVAPLOASYNON Kal pia opd kABe 3 unveg, yia
Tn d1aopdAion TnG oTabepdTnTag o€ 0An Tn SIdpKeIa (WG TOU MPOIOVTOG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apds a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida Gtil.

BA)KHO!

B ntobom msgennm, cobpaHHOM C UCr0/Ib30BaHMEM BUHTOB J1060ro Tuna, HeobxoAnMo Yyepe3 2 Heaesn rocie CO0pKuU 1 B AaslbHesileM Kaxasle 3 Mecsua
MOATArMBaTbL BUHTbI, YTOGbI 06ECMEYNTb MPOYHOCTL U3AENNS B TEUEHUE CPOKa SKCIIyaTaLmm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli Griin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim sdresi boyunca driin istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi 6nem arz eder.

HER!
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WARNING REGARDING TEMPERED GLASS!

Do not strike glass with hard or pointed items.

Do not use the glass as a chopping surface.

Do not sit or stand upon glass surface(s).

Do not place very hot - or very cold items in direct contact with the glass surfaces(s).

Only clean glass using a damp cloth with washing up liquid or soft soap, do not use any substances containing abrasives since they scratch the glass.
If the glass is chipped or broken, stop using the product and consult JYSK store.

ADVARSEL VEDRORENDE HAERDET GLAS!

Anvend ikke h8rde eller spidse genstande p8 glasset.

Anvend ikke glasset som skaereunderlag.

Stil eller saet dig ikke p& glasoverfladen/glasoverfladerne.

Placer ikke meget varme - eller meget kolde genstande, s8 de er i direkte kontakt med glasoverfladen/glasoverfladerne.

Glasset m§ udelukkende renggres med en fugtig klud med opvaskemiddel eller bled saebe, og der m ikke anvendes praeparater, der indeholder slibemiddel,
da det kan ridse glasset.

Hvis glasset er skdret, eller hvis der er sl8et et stykke af, bedes du holde op med at bruge produktet og kontakte en JYSK-butik.

WARNHINWEIS FUR EINSCHEIBEN-SICHERHEITSGLAS!

Nicht mit harten oder spitzen Gegenstédnden auf das Glas schlagen.

Glas nicht als Schnittflache benutzen.

Nicht auf Glasflache(n) sitzen oder stehen.

Keine sehr heiBen oder sehr kalten Gegenstédnde in direkten Kontakt mit der/den Glasfldche(n) bringen.

Glas nur mit einem feuchten Tuch mit Spilmittel oder milder Seife reinigen. Keine scheuernden Substanzen verwenden, da sie das Glas zerkratzen.
Wenn das Glas gesplittert oder zerbrochen ist, verwenden Sie das Produkt nicht mehr und kontaktieren Sie Ihre DBL-/JYSK-Filiale.

ADVARSEL OM HERDET GLASS!

Unng8 & utsette glasset for slag fra harde eller spisse gjenstander.

Unng8 & bruke glasset som skjaereunderlag.

Unng8 & sitte eller st8 p8 glassplaten(e).

Unng8 & sette svaert varme eller sveert kalde gjenstander rett p8 glassflaten(e).

Rengjor glasset med en fuktig klut med oppvaskmiddel eller mild s8pe. Bruk ikke vaskemidler som inneholder slipemidler. Slike midler kan lage riper i
glasset.

Hvis det oppst8r sk8r eller sprekker i glasset, m8 produktet ikke brukes, og du m& r8dfore deg med JYSK-butikken.

VARNING GALLANDE HARDAT GLAS!

Undvik att stéta till glaset med h8rda eller vassa féremél.

Anvénd inte glaset som skérbréda.

Sitt eller st§ inte p§ glasytan/glasytorna.

Placera inte mycket heta eller mycket kalla fsremdl direkt p8 eller jémte glasytan/glasytorna.

Rengér endast glaset med en fuktig trasa med diskmedel eller mild tv8l. Anvénd inte medel med slipande effekt d§ detta repar glaset.

Om glaset har sprickor eller &r trasigt, sluta att anvdnda produkten och upps6k en JYSK-butik.

KARKAISTUA LASIA KOSKEVA VAROITUS!

Ala lyé lasipintaa kovilla tai teravillé esineilld.

Al§ kdyté lasipintaa leikkuualustana.

Al istu tai seiso lasipinnoilla.

Alé aseta erittdin kuumia tai kylmié esineité suoraan lasipinnalle.

Kéyté lasin puhdistukseen ainoastaan kosteaa liinaa ja astianpesuainetta tai mietoa saippuaa. Alé kdytd mitdén hankaavaa ainetta, sillé se naarmuttaa lasia
Jos lasi murtuu tai hajoaa, lopeta tuotteen kdytté ja ota yhteys JYSKin myymaélaén.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SZKEA HARTOWANEGO!

Nie nalezy uderzaé w szkto twardymi lub ostrym przedmiotami.

Nie uzywaé powierzchni szklanej do krojenia.

Nie nalezy stawa¢ ani siada¢ na powierzchni szklanej.

Nie nalezy umieszcza¢ bardzo goracych ani bardzo zimnych przedmiotéw bezposrednio na powierzchni szklanej.

Do czyszczenia szkta uzywac wilgotnej sciereczki oraz ptynu do mycia lub miekkiego mydta. Nie wolno stosowac zadnych srodkéw o wiasciwosciach sciernych,
ktére mogtyby zarysowac szkto.

Jesli szkto jest odprysniete lub pekniete, nalezy zaprzestaé uzytkowania produktu i skontaktowac sie ze sklepem JYSK.

UPOZORNENI TYKAJICI SE TVRZENEHO SKLA!

Nebouchejte do skla tvrdymi nebo spicatymi prfedmeéty.

NepouZivejte sklo jako kuchyriské prkénko.

Na sklenéné povrchy nesedejte a nestoupejte.

Nepokladejte pfimo na sklenéné povrchy velmi horké nebo velmi chladné predméty.

K Cisténi skla pouZivejte pouze vihky hadfik s tekutym prostfedkem na nadobi nebo mékkym mydlem. NepouZivejte latky obsahujici brusné materidly,
protoZe by mohlo dojit k poskrabani skla.

Pokud sklo praskne nebo se rozbije, pfestarite vyrobek pouZivat a obratte se na prodejnu JYSK.

EDZETT UVEGGEL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!

Kemény vagy hegyes targyak ne (tédjenek az liveghez.

Ne végjon az (iveg feliileten.

Ne Gljén vagy éalljon az vegfeliilet(ek)re.

Ne helyezzen tudlsdgosan forré vagy tulsagosan hideg dolgokat kézvetlendl az dvegfeliletre.

Az liveg tisztitdsahoz nedves, mosogatdszeres vagy szappanos kend6t hasznaljon; ne hasznéljon sdrold hatasu anyagokat, mert ezek megkarcolhatjak az
lveget.

Ha az (iveg megrepedt vagy eltért, ne hasznalja tovabb; Iépjen kapcsolatba a JYSK druhdzzal.

WAARSCHUWING OVER GEHARD GLAS!

Sla niet op het glas met een hard of scherp voorwerp.

Gebruik het glas niet om op te snijden.

Ga niet zitten of staan op het glazen opperviak.

Breng geen zeer hete of zeer koude voorwerpen in aanraking met het glazen opperviak.

Reinig het glas alleen met een vochtige doek met afwasmiddel of milde zeep,; gebruik geen producten die schuurmiddelen bevatten, omdat deze krassen op
het glas zullen veroorzaken.

Als het glas afschilfert of breekt, mag u het product niet langer gebruiken en moet u contact opnemen met de winkel van JYSK.

VAROVANIE OHLADOM TVRDENEHO SKLA!

Neudierajte do skla tvrdymi ani zahrotenymi predmetmi.

NepouZivajte sklo ako podloZku na sekanie.

Nesadajte si ani sa nestavajte na skleny povrch.

Priamo na skleny povrch neukladajte velmi hortce alebo velmi chladné predmety.

Pri Cisteni skla pouZivajte len vihkd handricku s tekutym Cistiacim prostriedkom na riad alebo mékkym mydlom. NepouZivajte latky obsahujice brusiace
materialy, pretoZe by mohli poskriabat’ skio.

Ak sa sklo odlomi alebo praskne, prestarite vyrobok pouZivat a obrétte sa na predajriu JYSK.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE VERRE TREMPE!

Ne pas frapper le verre avec des objets durs ou contondants.

Ne pas utiliser le verre comme surface pour couper.

Ne pas s‘asseoir ou se mettre debout sur la surface en verre.

Ne pas poser d'objets trés chauds ou trés froids sur la surface en verre.

Pour le nettoyage du verre, utiliser exclusivement un morceau de tissu humide avec un liquide nettoyant ou du savon doux ; ne pas utiliser de substance
contenant des abrasifs, risquant de rayer le verre.

Si le verre est ébréché ou cassé, arréter d’utiliser le produit et prendre contact avec le magasin JYSK.

OPOZORILA V ZVEZI S KALJENIM STEKLOM!

Po steklu ne udarjajte s trdimi ali konicastimi predmeti.

Stekla ne uporabljajte kot povrsino za sekljanje oz. rezanje.

Ne sedite ali stojte na stekleni(-h) povrsini(-ah).

Zelo vrocih ali zelo hladnih predmetov ne postavljate neposredno na steklene povrsine.

Za cCiscenje steklenih povrsin uporabite zgolj vlazno krpo, na katero ste nanesli pomivalno sredstvo ali blago milo; ne uporabljajte abrazivnih Cistilnih
sredstev, saj lahko opraskajo steklo.

Ce je steklo okruseno ali poéeno, prenehajte uporabljati izdelek in se obrnite na trgovino JYSK.
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HR: UPOZORENJE U VEZI S OJACANIM STAKLOM!
Ne udarajte po staklu teskim i ostrim predmetima.
Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje.
Nemojte sjediti ili stajati na staklenoj povrsini, odnosno povrsinama.
Ne stavljajte veoma vruce ni veoma hladne predmete u izravan dodir sa staklenom povrsinom, odnosno povrSinama.
Za Ciscenje stakla koristite samo krpu navilaZenu tekuéinom za cisc¢enje ili blagim sapunom - ne koristite tvari koje sadrZe abrazive, jer one grebanjem
ostecuju staklo.
Ako je staklo okrhnuto ili slomljeno, prestanite koristiti proizvod i obratite se u JYSK trgovinu.
IT: AVVERTENZA RIGUARDANTE IL VETRO TEMPERATO!
Non colpire il vetro con oggetti duri o appuntiti.
Non usare il vetro come superficie di taglio.
Non sedere o stare in piedi sulla/e superfici/e di vetro.
Non mettere oggetti molto caldi o molto freddi a diretto contatto con la/le superfici/e di vetro.
Per pulire il vetro, utilizzare solo un panno umido con del detergente liquido per piatti o del sapone delicato, non utilizzare sostanze contenenti abrasivi
perché potrebbero graffiare il vetro.
Se il vetro é scheggiato o rotto, smettere di utilizzare il prodotto e consultare lo store JYSK.
ES: ADVERTENCIA SOBRE VIDRIO TEMPLADO!
No golpear el vidrio con objetos duros o puntiagudos.
No usar el vidrio como superficie para cortar.
No sentarse o ponerse de pie sobre la/s superficie/s de vidrio.
No colocar objetos muy calientes ni muy frios en contacto directo con la/s superficie/s de vidrio.
Limpiar el vidrio solo con un pafio himedo con detergente liquido o jabén suave, no usar ninguna sustancia abrasiva, ya que podria rayar el vidrio.
Si el vidrio se resquebraja o se rompe, no seguir usando el producto y consultar con el personal de la tienda JYSK.
BA: UPOZORENJE VEZANO ZA TEMPEROVANO STAKLO!
Ne udarajte po staklu tvrdim ili zasiljenim predmetima.
Ne koristite staklo kao podlogu za sjeckanje namirnica.
Nemojte stajati ili sjediti na staklenim povrSinama.
Ne stavljajte veoma tople - ili veoma hladne predmete direktno na staklene povrsine.
Staklo Cistite iskljucivo mokrom krpom sa deterdZentom ili blagim sapunom, ne koristite materije koje sadrZe abrazive, jer mogu ogrebati staklo.
Ukoliko je staklo oSteceno ili slomljeno, prekinite koriStenje proizvoda i kontaktirajte JYSK prodajno mjesto.

RS: UPOZORENJE U VEZI SA OJACANIM STAKLOM!
Nemojte udarati staklo tvrdim ili spicastim predmetima.
Nemojte koristiti staklo kao povrsinu za seckanje.
Nemojte sedeti niti stajati na staklenoj povrsini (povrsinama).
Nemojte stavljati veoma tople niti veoma hladne predmete direktno na staklenu povrsinu (povrsine).
Staklo Cistite samo krpom navilaZenom tecnoscu za Ciséenje ili blagim sapunom - nemaojte koristiti sredstva koja sadrZe abrazive, jer ona ostavljaju
ogrebotine po staklu.
Ako je staklo okrnjeno ili slomljeno, prestanite sa upotrebom ovog proizvoda i konsultujte JYSK prodavnicu.
UA: 3ACTEPE)XEHHSA LWOAO BUKOPUCTAHHSA TFAPTOBAHOIO CKJ/1A!
He pekoMeHAy€eTbCS1 yAaPSITYH 110 CK/ly TBEPAMMMU ab0 3aroCTPEHUMU rpeaMeTamu.
He pekoMeHAy€eTbCS1 BUKOPUCTOBYBATH CKJISIHI MOBEPXHI A/1S1 LUMHKYBaHHS.
He po3sonsieTbcs cinatm abo BCTaBat Ha CK/ISIHI MOBEPXHI.
He knagite Ayxe rapsdi 1a Ay)xxe Xon04Hi npeaMeTn 6e3rnocepeaHb0o Ha CKISIHI MOBEPXHI.
[Ins ynweHHs cksia KOpUCTYHTECs] BOJIOrOr raH4ipKoro, 3MOYEHO 3aC060M Aisi MUTTS ab0 piAKMM MUIIOM. He BMKOPUCTOBY/iTe 3acobu, Lo MICTATb abpa3uBHi
MaTepianu, OCKilbki BOHM MOXYTb MOLUKOANUTH MOBEPXHIO CK/IA.
SAKWo ckno po3bute abo MICTUTb CKOIN, PEKOMEHAYETLCS MPUMUHNUTI BUKOPUCTaHHSI BUPOBY Ta MPOKOHCYbTyBaTUCS B MarasuHi JYSK.

RO: ATENTIONARE PRIVIND STICLA SECURIZATA!
Nu loviti sticla cu obiecte dure sau ascutite.
Nu utilizati sticla drept tocator.
Nu v& asezati si nu stati pe suprafetele din sticla.
Nu agezati obiecte foarte calde sau foarte reci in contact direct cu suprafata de sticla.
Curétati sticla numai cu ajutorul unei lavete umede cu detergent lichid sau sdpun delicat; nu utilizati produse care contin substante abrazive, deoarece
acestea zgérie sticla.
Dacé sticla se ciobeste sau se sparge, incetati utilizarea produsului gi consultati un magazin JYSK.
BG: NPEAYINPEXXAEHUE OTHOCHO TEMITEPUPAHO CTBbKJ10!
He yapsi¥iTe CTbK/IOTO C TBBPAN MM OCTPU MPEAMETH.
He m3nonssa#ite CTbK/IOTO KaTo AbCKa 3a psi3aHe.
He csipaiite u He CTOMTE Ha MOBBPXHOCTTa/MOBLPXHOCTUTE Ha CTBLK/IOTO.
He nocraBsifiTe MHOro ropeLym uim MHOro CTyAeHU €/IEMEHTH B MPSIK KOHTAKT C MOBbPXHOCTTa/MOBbPXHOCTUTE Ha CTBKJIOTO.
MouncreaiiTe CTLKIOTO CaMO C BaXHa Kbpra C MOYMCTBAaLLa TEYHOCT UM MEK CaryH, He U3M0N3BaiTe BELECTBA C abpa3uBHM HacTUUM, Thil KaTo Te
HaApackBaT CTbKJIOTO.
AKO CTBKJIOTO € HaryKaHo Man CUyneHo, NpeycTaHOBETe M3r0a3BaHETO Ha MPOAYKTa U Ce KOHCYATUpaiTe ¢ MarasuH Ha JYSK.
GR: INMPOEIAOIMNOIHZH ANA®OPIKA ME TO IF'YAAI AZ®AANEIAZ!
Mnv XTundte TO yuaAi e okANPA n aixunpd avTiKeipeva.
Mnv xpnoiuonoleite To yuaAi wg enipavela Komrg.
Mnv KAOEOTE 1) OTEKEOTE ENAVW OTN YUdAIVI) EMIPAVEID.
Mnv TonoBeTeiTe MOAU Je0Td - 1) MOAU KpUA avTIKEIUEVA O€ AUEDN €NAPN) LE TN YUdAIV EMIQPAVEIQ.
KaBapilete 10 yuaAi pévo pe éva uypo navi ue uypo kabapioTiko 1) HAAdKO aamnouvi, Unv XproiLomnoIEiTE OUOIEG MOU MEPIEXOUV dIaBpWTIKA eNeidr) QUTEG Of
ouaieg NPokaAouv ypatdouviéG aTo yuaAi.
AV To yuaAi givar payiouévo r onacuevo, unv XpnolomnoIeiTe To MPoidV Kal OUUPBOUAEUTEITE To kaTtdoTnua TnG JYSK.
PT: AVISO PARA O VIDRO DE SEGURANCA TEMPERADO!
Né&o bater no vidro com objetos duros ou pontiagudos.
Né&o usar o vidro como superficie de corte.
N&o sentar nem estar ficar de pé em cima da(s) superficie(s) de vidro.
Limpar o vidro com um pano himido apenas com detergente ou sabdo neutro. Ndo usar substéncias abrasivas por riscarem o vidro.
No caso de o vidro partir ou quebrar, parar de usar o produto e entrar em contato com a sua loja JYSK.
RU: NPEAYNPEXXAEHUE OTHOCUTEJIbHO 3AKAJIEHHOIO CTEK/IA!
He pekoMeHAyeTcs yAapsiTh 10 CTEK/Y TBEPAbIMU UM OCTPOKOHEYHbIMU MPeAMETaMy.
He pekoMeHAyeTcs CMO/Ib30BaTh CTEK/I0 B KAYECTBE MOBEPXHOCTU AJIS LUMHKOBKY.
He paspeluaeTcsi caAuTbCsl MM BCTaBaThb Ha CTEKJISIHHbIE MOBEPXHOCTY.
He pekoMeHAyeTcs KNacTb Ha CTEK/ISIHHYIO MOBEPXHOCTL OYEHb rOPSYNE /TN OYEHb XO/IOAHbIE MPEAMETbI.
lpy o4ncTKe CTeKaa UCMOob3YHTE TOLKO BaXHYIO TPSIMKY, CMOYEHHYIO MOKLMM CPEACTBOM UMW XUAKUM MbIIOM. He ncrnonb3ylite cpeacTsa, coaepxatimne
abpasuBHble MaTepUaribl, MOCKOIbKY OHU MOryT MOBPEANTL CTEKIIO.
Ecnn cTekno pa3buto uam COAEPXMT CKOJIbI, PEKOMEHAYETCS MPEKPAaTUTL UCO/b30BaHNE U3AE/NSI N MPOKOHCYIbTUPOBAaTLCs C MarasnHom JYSK.
TR: TEMPERLI CAM ILE ILGILI UYARI!
Cami sert veya sivri uglu nesnelerle gizmeyin.
Cami kesme tahtasi olarak kullanmayin.
Cam ylzeylerin lizerine oturmayin veya basmayin.
Cam yizeylerin ¢ok sicak veya ¢ok soguk nesnelere dogrudan temas etmesini engelleyin.
Cam yizeyi yalnizca sivi veya yumusak sabunla yikayip nemli bir bez kullanarak temizleyin. Camin gizilmesine neden olacagindan agsindirici maddeler igeren
malzeme kullanmayin.
Cam gatlar veya kirilirsa, Griini kullanmayin ve JYSK magazasina danisin.
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GENERAL INSTRUCTION FOR FURNITURE WITH FABRIC!

Wipe clean with a damp cloth. Use only clean water.

Dust and dirt can be vacuum cleaned or wiped with a clean soft cloth.

Do not use detergents, solvents or other chemicals on fabric as this may cause discoloration.

However, certain removable fabrics may be washed, but in such cases there will ALWAYS be a washing instruction on the fabric.
GENEREL VEJLEDNING TIL MOBLER MED STOF!

Rengores med en fugtig klud. Anvend kun rent vand.

Stov og snavs stgvsuges eller torres af med en ren blad klud.

Brug ikke vaskemidler, oplesningsmidler eller andre kemikalier p§ stof, da dette kan medfore misfarvninger.

Visse aftagelige stoffer kan dog vaskes, men der vil i s8danne tilfeelde ALTID vaere en vaskeanvisning p§ stoffet.
ALLGEMEINE PFLEGEHINWEISE FUR POLSTERMOBEL!

Mit einem feuchten Tuch abwischen. Nur sauberes Wasser verwenden.

Staub und Schmutz kénnen gesaugt oder mit einem sauberen, weichen Tuch abgewischt werden.

Keine Reinigungsmittel, Lésungsmittel oder andere Chemikalien auf dem Gewebe verwenden, da dies zu Verférbungen fihren kann.
Einige abnehmbare Beziige kénnen gewaschen werden. In dem Fall befindet sich IMMER eine Waschanleitung auf dem Stoff.
GENERELL INSTRUKSJON FOR M@BLER MED STOFF!

Tork av med en fuktig klut. Bruk bare rent vann.

Stov og smuss kan stovsuges eller torkes av med en ren, myk klut.

Ikke bruk vaskemidler, losemidler eller andre kjemikalier p§ stoffet. Det kan fgre til misfarging.

Enkelte avtakbare stofftrekk kan imidlertid vaskes. I s fall er det ALLTID en vaskeanvisning p8 stoffet.

ALLMANNA INSTRUKTIONER FOR MOBLER MED TYG!

Torka rent med en fuktig trasa. Anvénd endast rent vatten.

Damm och smuts kan dammsugas upp eller torkas bort med en ren, mjuk trasa.

Undvik att anvénda rengéringsmedel, I6sningsmedel eller andra kemikalier p8 tyg eftersom det kan orsaka missférgningar.
Vissa avtagbara tyger kan dock tvéttas, men i s8dana fall sitter det ALLTID tvéttanvisningar p8 tyget.

YLEISOHJEET KANKAALLA VERHOILTUJA HUONEKALUJA VARTEN!

Pyyhi puhtaaksi kostealla liinalla. Kdytd vain puhdasta vetta.

Poly ja lika voidaan imuroida tai pyyhkid puhtaalla, pehmeélla liinalla.

Alé kdytsd puhdistusaineita, liuottimia tai muita kemikaaleja kankaaseen, silld ne voivat aiheuttaa vérivirheits.

Tietyt irrotettavat kankaat voidaan kuitenkin pestd, mutta sellaisissa tapauksissa kankaassa on AINA pesuohjeet.

OGOLNA INSTRUKCJA KORZYSTANIA Z MEBLI TAPICEROWANYCH!

Czyscic, przecierajac wilgotng Sciereczkg. Stosowac tylko wode.

Kurz i zanieczyszczenia mozna usuwac odkurzaczem lub przecierajgc tapicerke czysta, miekkg szmatkg.

Na tkanine nie naktada¢ detergentéw, rozpuszczalnikéw ani innych chemikaliéw, poniewaz mogq one spowodowac odbarwienie.
Niektdre zdejmowane pokrowce mozna prac, ale w takich przypadkach ZAWSZE stosowac sie do instrukcji prania podanych na metce.
OBECNE POKYNY PRO NABYTEK S TEXTILEM!

Cistéte otfenim navihéenym hadfikem. PouZivejte pouze &istou vodu.

Prach a nelistotu mzZete vysat nebo otfit &istym mékkym hadfikem.

Na textil nepouZivejte Cistici prostfedky, rozpoustédia & jiné chemické latky, protoZe by mohly zpsobit odbarveni.

Nékteré snimatelné textilni Esti je moZno préat, avéak v kaZdém pfipadé VZDY podie pokynd pro prani uvedenych na textilu.
ALTALANOS UTMUTATO SZOVETTEL ELLATOTT BUTOROKHOZ!

Térblje tisztara nedves ruhdval. Csak tiszta vizet hasznaljon.

A port és szennyez6dést felporszivézhatja vagy letérélheti tiszta, puha ruhdval.

Ne hasznéljon mosdszert, oldészert vagy mas vegyi anyagot a széveten, mivel azok elszinez6dést okozhatnak.

Ennek ellenére bizonyos leszedhetd szévetek moshatdk, de ilyen esetben a széveten MINDIG feltiintetjik a mosasra vonatkozd Gtmutatot.
ALGEMENE INSTRUCTIE VOOR MEUBELEN MET STOF!

Reinig met een vochtige doek. Alleen schoon water gebruiken.

Stof en vuil kan worden gestofzuigd of met een schone, zachte doek worden afgeveegd.

Gebruik geen reinigingsmiddelen, oplosmiddelen of andere chemische middelen op stof omdat dit verkleuring kan veroorzaken.
Bepaalde afneembare stoffen kunnen wel gewassen worden, maar in dergelijke gevallen staat er ALTIIJD een wasvoorschrift op de stof.
VSEOBECNE POKYNY K NABYTKU S PRVKAMI LATKY!

Utrite docista navihéenou handri¢kou. PouZivajte len Cistd vodu.

Prach a necistoty méZete povysévat alebo utriet &istou jemnou handri¢kou.

Na ldtku nepouZzivajte saponaty, rozpdstadla ani iné chemikalie, kedZe by to mohlo spésobit zmenu farby.

Niektoré odnimatelné textilné &asti je véak moZné vyprat, no v tychto pripadoch VZDY podla pokynov na pranie.

INSTRUCTIONS GENERALES POUR LE MOBILIER EN TISSU!

Nettoyez a I'aide d'un chiffon humide. N'utilisez que de I'eau claire.

La poussiére et la saleté peuvent étre aspirées ou essuyées a I'aide d'un chiffon doux et propre.

N'utilisez aucun détergent, solvant ou autre produit chimique sur le tissu, car ceci pourrait le décolorer.

Cependant, certains tissus amovibles peuvent étre lavés, mais dans ce cas le tissu comportera TOUJOURS des instructions de lavage.
SPLOSNA NAVODILA ZA POHISTVO S TKANINO!

Obrisite z vlaZzno krpo. Uporabljajte le Cisto vodo.

Prah in umazanijo je mogoce posesati ali obrisati s ¢isto mehko krpo.

Za Cis¢enje tkanine ne uporabljajte detergentov, topil ali drugih kemikalij, ki lahko povzroijo njeno obledelost.

Nekatere odstranljive tkanine je sicer mogoce oprati, vendar so v takih primerih na tkanini VEDNO na voljo navodila za pranje.
OPCE UPUTE ZA NAMJESTAJ S TKANINOM!

Ocistite vlaznom krpom. Upotrebljavajte samo Cistu vodu.

Prasina i prijavstina mogu se oistiti usisivacem ili obrisati ¢cistom mekanom krpom.

Nemojte upotrebljavati deterdZente, otapala ili druge kemikalije na tkanini jer mogu izblijediti boju.

Neke uklonjive tkanine ipak se smiju prati, no u tim sluéajevima na tkanini ¢e se UVIJEK nalaziti uputa za pranje.

ISTRUZIONI GENERALI PER MOBILI CON TESSUTO!

Pulire con un panno umido. Utilizzare solo acqua pulita.

La polvere e lo sporco possono essere rimossi con un aspirapolvere o puliti con panno morbido pulito.

Non usare detergenti, solventi o altre sostanze chimiche sul tessuto perché possono scolorirlo.

Tuttavia alcuni rivestimenti in tessuto sfoderabili possono essere lavati, ma in questi casi sul tessuto sono SEMPRE presenti le istruzioni di lavaggio.
INSTRUCCIONES GENERALES PARA MOBILIARIO CON TEJIDO

Limpiar con un pafio himedo. Usar solo agua limpia.

Retirar el polvo y la suciedad con un aspirador o limpiarlo con un pafo limpio y suave.

No usar detergentes, disolventes ni otros productos quimicos con el tejido ya que podrian decolorario.

Sin embargo, algunos tejidos extraibles pueden ser lavados, en este caso siempre encontraremos unas instrucciones de lavado en el propio tejido.
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OPSTA UPUTSTVA ZA NAMJESTAJ OD TKANINE!

Obrisati vlaznom krpom. Koristiti samo Cistu vodu.

Prasina i prljavstina mogu se usisati ili obrisati ¢istom mekom krpom.

Ne koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini, jer time moZete izazvati gubitak boje.

Medutim, neke odvojive tkanine se mogu prati, ali u takvim slucajevima e na tkanini UVIJEK biti uputstva za pranje.

OPSTA UPUTSTVA ZA NAMESTAJ SA TKANINOM!

Obrisite vlaznom krpom. Koristite samo Cistu vodu.

Prasinu i prijavstinu moZete da usisate ili obrisete ¢istom mekom krpom.

Nemojte da koristite deterdZente, rastvarace ili druge hemikalije na tkanini jer tako moZe da dode do promene boje.

Medutim, neke tkanine koje mogu da se uklone mogu i da se peru, ali tu tim slucajevima na tkanini UVEK postoji uputstvo za pranje.
3ArAJIbHI IHCTPYKUII 4151 MEBJIIB 3 O6BNBKOIO 3 TKAHNHN!

Ouuwarite 3a AOMOMOror BOJIOroi raH4yipku. BUKOPUCTOBYHTE Ti/lbKM YUCTY BOAY.

Inn i 6pya MOXHa BMAANNTU 3@ AOMOMOror nuaococa abo YMCToi M'IKOi TKaHUHM.

He BMKOPUCTOBY#TE MMIOYI 3aCO6M, PO3YMHHMKM @60 iHLLI XiMi4Hi pEYOBMHU Ha TEKCTUIbHUX MOBEPXHSIX, OCKI/IbKU Lie MOXE CrIPUYUHNTY 3HEe6apBIeHHS
TKaHWHN.

JesiKi 3HIMHI YaCTUHW 3 TKaHWHW MOXHa Npatu, ajae B Takux Bunaakax Ha matepii 3ABX/AN 6yae npucyTHS iHCTPYKUisi 3 MPaHHS.
INSTRUCTIUNI GENERALE PENTRU MOBILIER CU TES‘TURAv!

Curdtati prin stergere cu o lavetd umeda. Utilizati numai apé curata.

Praful si murdéria pot fi curdtate cu aspiratorul sau sterse cu o carpd moale curata.

Nu utilizati detergenti, solventi sau alte substante chimice pe tesdturd deoarece acestea pot decolora materialul.

Cu toate acestea, anumite tesituri detasabile pot fi spslate, dar in astfel de cazuri vor exista INTOTDEAUNA instructiuni de spélare pe tes&turd.
OBLYA UHCTPYKLNS 3A MEBEJIN C NJIAT!

U36bpLueTe ¢ BnaxHa Kbprna. M3nonssasite camo 4ucta Boaa.

Mpax n MpbLCOTUSI MOraT A4a ce MOYMCTBAT C MPaxocMyKaydyka Ui Aa ce n3bbpLuat C YucTa Meka Kbpra.

He npunarasite noyncraaiym npenapatu, pasTBOPUTENN N APYIN XUMUYECKN CPEACTBA BbPXY I1/1aTa, Thbil KATO TOBA MOXe Aa A0BeAe A0 obe3lBeTsBaHe.
Hsikon cBansiym ce nnatHeHW Kaiabgu Morat ga 6bhat rnpaHu, HO B To3u cayyai SAADB/DKUTE/IHO wwe nma MHCTPpYyKUMS 3@ NpaHe Ha TbKaHTa.
FENIKEZ OAHIIEZ 1A EIMIMNAA ME YDAZMA!

SKkounigeTe pe éva uypo navi. Xpnoiyonoleite povo kabapo vepo.

H okoévn unopei va kabapioTei e NAEKTPIKT) okouna n eva kaapod LaAako navi.

Mnv xpnoiPonoIeiTe anoppunavtikd, SIAAUTEG 11 AAAEG XNUIKEG OUTIEG, KABwWG LUMOPEl va npokAnBei anoxpwuariouog.

Q0T600, OPICUEVA APAIPOULEVA UPAOLATA LNOPOUV va NAUBoUV, aAAd o€ auTég nepinTwoelg Ba undpyel MANTA oTo Ugpaoua oxeTikr odnyia nAuoiuarog.
INSTRUCOES GERAIS DE CUIDADO PARA MOVEIS ESTOFADOS!

Limpar com um pano humido. Usar apenas dgua limpa.

Poeira e sujeira podem ser aspiradas ou limpas com um pano limpo e macio.

Né&o usar detergentes, solventes ou outros produtos quimicos no tecido, pode causar descoloragéo.

Algumas capas removiveis podem ser lavadas. Nesse caso, SEMPRE existem instrugbes de lavagem no tecido.

OBLYMNE YKA3AHMS 10 YXOAY 3A MEBEJIbIO C OTAEJIKOV U3 TKAHN!

O4YuCTUTE U3[ENNE YNCTOM BIIAXKHON TPSMKOM. MICroNb3yiTe TOJIbKO YUCTYIO BOAY.

[bl1b 1 FPsi3b MOXKHO YAAsITh MbIIECOCOM MM YNCTOM MSITKOFH TPSINKOW.

He HaHocuTe MoroLyme CpeAcTBa, pacTBOPUTENN MM APYTMe XMMUYECKME BeLeCTBa Ha TKaHb, MOCKO/IbKY OHW MOryT NPUBECTU K BbIMbIBaHMIO LiBETa.
HekoTopble cbeMHble 371eMEHTbI M3 TKaHU MOXHO CTupatb. B Takux ciyyasix K TkaHn OBSA3ATE/IbHO npunaraercsi MHCTPYKUUS M0 CTUPKE.
KUMAS MOBILYALAR ICIN GENEL TALIMATLAR!

Nemli bir bezle silerek temizleyin. Yalnizca temiz su kullanin.

Toz ve kir elektrikli sipiirgesi ile veya temiz yumusak bir bezle temizlenebilir.

Renklerin solmasina yol agabilecedi i¢in kumasta deterjan, solvent veya baska kimyasal madde kullanmayin.

Bazi sékilebilir kumaglar yikanabilir ancak bu durumda kumasta MUTLAKA bir yikama talimati olacaktir.

MEF AN AR !

iFHMATEER. R BEREH T 7K.

TRARAIE 5 7T 225 35 B P i 1 P A A
EATEATHE LA VR TR A7 0, LA AR
RELE ] YREVAGAT LT LIS, (H 0095 2L A 76 55 190

8/38




GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

Cz:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

HR:

IT:

ES:

BA:

RS:

UA:

RO:

BG:

GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

WARNING FOR SEATING FURNITURE!
This seating furniture is tested for domestic use. Tested for 110 kg. per seat.
ADVARSEL VEDRORENDE SIDDEM@BLER!

Dette siddemabel er testet til brug i private hjem. Testet for 110 kg. pr. siddeplads.

WARNUNG FUR SITZMOBEL!

Dieses Sitzmédbel ist fiir den hduslichen Gebrauch getestet. Getestet fiir 110 kg je Sitz.

ADVARSEL FOR SITTEMOBEL!

Dette sittemgbelet er testet for hjemmebruk. Testet for 110 kg per sitteplass.

VARNING GALLANDE SITTMOBLER!

Den hér sittmébeln &r testad for hemmabruk. Testad fér 110 kg per sits.

ISTUINHUONEKALUA KOSKEVA VAROITUS!

Témé istuinhuonekalu on testattu kotikdyttéd varten. Testattu 110 kg:lle istuinta kohden.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE SIEDZISKA!

To siedzisko zostato przetestowane pod katem uzytku domowego. Przetestowane obcigzenie: 110 kg/siedzisko.
VAROVANI PRO SEDACI NABYTEK!

Tento sedaci nabytek je testovan na domdci pouZiti., Testovano na 110 kg na sedak.

ULOBUTORRAL KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES!

Ezt az Gl6butort haztartasi hasznélatra vizsgaltak be. A vizsgalati terhelés llésenként 110 kg volt.
WAARSCHUWING VOOR ZITMEUBILAIR!

Dit zitmeubel is getest voor huishoudelijk gebruik. Getest voor 110 kg. per stoel.

VYSTRAHA PRE SEDACI NABYTOK!

Tento sedaci ndbytok je testovany na pouZitie v domdcnosti. Testovany na hmotnost 110 kg na sedadlo.
AVERTISSEMENT POUR LE MOBILIER D'ASSISE!

Ce mobilier d'assise a été testé pour un usage domestique. Testé pour un poids de 110 kilos par assise.
OPOZORILO ZA SEDEZNO POHISTVO!

To sedezno pohistvo je preskuseno za domaco uporabo. Preskuseno za 110 kg/sedez.

UPOZORENJE O NAMJESTAJU ZA SJEDENJE!

Ovaj namjestaj za sjedenje testiran je za kucnu uporabu. Testiran je za teZinu od 110 kg po sjedalu.
AVVERTENZA PER SEDUTE D'ARREDO!

Queste sedute d'arredo sono testate per un uso domestico. Testate per 110 kg per seduta.

iADVERTENCIA PARA ASIENTOS!

Este asiento se ha probado para uso doméstico. Probado para 110 kg por asiento.

UPOZORENJE ZA NAMJESTAJ ZA SJEDENJE!

Ovaj namjestaj za sjedenje je testiran za kucénu upotrebu. Testirano za 110 kg po sjedistu.

UPOZORENJE VEZANO ZA NAMESTAJ ZA SEDENJE!

Ovaj namestaj za sedenje je testiran za kuénu upotrebu. Testirano na 110 kg po mestu za sedenje.
MOMNEPEA>XEHHSA LW OAO BUKOPUCTAHHSA MEBJ1IB A4/151 CUAIHHSA!

Ui mebni ansi cuaiHHS NpU3HayeHo A5 BUKOPUCTaHHS B JOMALUHIX yMOBax. MakcumasibHe HaBaHTaxeHHs 110 Kr Ha 04He CUAIHHS.
ATENTIONARE PRIVIND MOBILIERUL PENTRU SEZUT!

Acest mobilier pentru sezut este testat pentru uz casnic. Testat pentru 110 kg per piesd de mobilier pentru sezut.
nNPEAYNPEXAEHUE 3A MEBEJIN 3A CSQAHE!

Tasu meben 3a cspaHe e npeMuHana u3nuTaHns 3a oMalHa ynotpeba. pemmHana nsnutaHus 3a tersio 110 Kr Ha ceganka.
MNMPOEIAOIMNOIHZH FNTA TA KAGIZMATA!

AuTd Ta kabiouara gxouv SOKILAOTEI yia oIkiakr) xpnon. Aokipacuéva yia 110 kiAd avd 6gor.

AVISO PARA CADEIRAS!

Estas cadeiras foram testadas apenas para uso doméstico. Testadas para 110 kg por cadeira.
NMPEAYNPEXAEHWE AJ151 MSIFKOVi MEBEJIN!

3ta msrkas Me6esib MpoLaa NpoBEPKY Ha MNPUroAHOCTb AJIS MPUMEHEHMUS B AOMALIHUX YCI0BUSIX. MaKcuManbHO AOMyCcTuMbIN Bec - 110 Kr.
BURO SANDALYELERINE YONELIK UYARI!

Bu masa sandalyesi evde kullanim igin test edilmistir. 110 kg igin test edilmistir.

BRESER

AR T AR I E S B ME T 110 kg
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